附件5． 外国语学院（系、所）全英 研究生课程简介(中英文各一份)

	课程名称：翻译批评与鉴赏
	课程代码：411.507

	课程类型：□ 博士专修课程    □ 硕士专修课程√

	考核方式：  全英文考试                            
	教学方式：全英文讲授

	适用专业：    英语语言文学    
	适用层次：□ 硕士√  □  博士

	开课学期：      2     
	总学时：32
	学分：2

	先修课程要求：翻译理论；文学理论；语言学

	课程组教师姓名
	职  称
	专  业
	年  龄
	学术方向

	王树槐
	教授
	翻译学
	43
	翻译学

	许明武
	教授
	翻译
	47
	翻译

	黄勤
	教授
	翻译
	46
	翻译

	课程负责教师留学经历及学术专长简介：

  课程负责人是翻译学的博士、教授。他的研究专长在于翻译学。他有着扎实的语言学、文学理论、翻译学的基础，并大量阅读过典籍的翻译，对文学作品的鉴赏和批评有着较为深入的研究。

  课程负责人曾发表论文30余篇，善于将科研和教学结合起来，研究生的课堂也往往是科研的试验田，在这一学习过程中，研究生能收到严格的学术训练。

课程教学目标：

翻译批评是翻译理论和翻译实践的中间环节，通过批评与鉴赏，一方面使学生将描述翻译学、理论翻译学的研究成果应用于实践，深入对理论的理解，另一方面，培养学生的语言感受能力和翻译能力。同时，通过这样的一个过程，训练学生的学术思维：摆脱经验式、感悟式的研究， 而进入以理论支持的演绎式研究，或从实践构建理论的归纳式研究。



	课程大纲：（章节目录）

第一章  翻译批评导论与对比语言学模式批评
§1.1  翻译批评导论

§1.2  对比语言学基本问题

§1.3  作品批评：《古屋杂忆》、《背影》、《红楼梦》（节选）

第二章 文体学批评模式理论学习
§2.1 文体概论

§2.2  变异、思想方式

§2.3  文体分析模式、叙事方式

§2.4  假性对等

第三章  文体学批评模式实践训练
§3.1  《药》的三译本比较

§3.2  《红楼梦》两译本比较

§3.3  《热爱生活》三译本比较

第四章  文学批评模式理论学习
§4.1 俄国形式主义、新批评

§4.2  结构主义文学理论、现象学文学理论

§4.3  阐释学理论、接受美学理论

第五章 文学批评模式实践训练

§5.1  《初雪》、《天演论》（部分）译文批评
§5.2  《红楼梦》两译本比较

§5.3  《孔乙己》三译本比较

第六章  文化学模式翻译批评
§6.1 宏观文化批评模式
§6.2 微观文化批评模式

§6.3 《聊斋志异》两译本比较

§6.4 《浮生六记》两译本比较

第七章 美学模式翻译批评
§7.1 美学翻译的三个层次

§7.2  《荒凉山庄》两译本比较

§7.3  《风筝》两译本比较
§7.4  《赠张云容舞》等诗歌多译本比较

第8章 评价理论模式翻译批评

§8.1 评价理论导入
§6.2 《祝福》两译本比较

§6.3 《声声慢》等诗词多译本比较

	全英文教材： 

[1]Leech, G. & Short M.Style in Fiction: A Linguistic Introduction to English Fictional Prose.  2001. Beijing: Foreign Language Teaching & Research Press.

  [2]Zhu Gang. Twentieth Century Western Critical Theories, Shanghai Foreign Language Education Press, 2001

[3]Martin, J. R. & P. R. R. White,. The Language of Evaluation. Foreign 

Language Teaching and Research  Press,2006.

	主要参考书：

[1] 1. Baker, M. 2001. Routledge Encyclopedia of Translation Studies. London & New York: Routledge. 

[2] 2. Bassnett, S. 2004. Translation Studies.(Third Edition). Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press.

[3] Bassnett, S. & Lefevere, A. 2001. (eds.). Constructing Cultures. Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press.

[4] Halliday, M.A.K 2000.An Introduction to Functional Grammar. Beijing & London: Foreign Language Teaching and Research Press & Edward Arnold 

[5] Hatim, B. & Mason, I. 1990. Discourse and The translator . London & New York: Longman.

[6] Katan, D. 2004. Translating Cultures: An Introduction for Translators, Interpreters and Mediators. Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press.



	本课程达到国际一流水平研究生课程水平的标志：

1、 师资方面：

    主讲人是翻译学研究方面的教授，博士生导师，发表过30多篇研究论文，其中外语类核心期刊20余篇，并主持过国家社科基金1项。他本人和世界上很多知名翻译学者保持学术联系。他讲授本课程已逾5年，深受学生欢迎。

2、 教学内容方面：

    教学以理论和实践相结合，首先让学生谙熟文体学、文化学、美学、文学批评、评价理论等作为基础，再分析经典作品，如《红楼梦》、《聊斋志异》、《浮生六记》、鲁迅作品等等。

3、 教学方式方面：

 每周学生完成课下阅读任务，课上学生讨论与教师启发相结合，教师对于理论要给学生打下扎实的基础，这中间的一些问题需要重点讲述。对于学生讨论中的创造性思维给予积极的鼓励。

4、 教材方面：

    国内和国外出版的教材综合使用，以国外教材为主。

5、 其它：

  考核方式是论文。



